
SHIPPER'S DECLARATION FOR DANGEROUS GOODS
 
DECLARATION DE L'EXPEDITEUR POUR MARCHANDISES DANGEREUSES
 

Consignee / Destinataire ~ 0 

.AH 0~~~e.G.tM~ ~J~ 
Î~O n0 V '3 V, /?~OJUO 

'-UJY\.Cl: a. 
Two completed and signed copies of this Declaration must be
 
handed to the operator.
 
Deux exemplaires remplis et signés doivent être remis à la
 

Compagnie.
 

TRANSPORT DETAILS
 
DETAILS DU TRANSPORT
 

This shipment is within the limitations Airport of Departure : 
prescribed for : ldelete non-applicable) Aéroport de départ : 
Cette expédition est dans les limites
 
autorisées sur: (rayer la mention inutile)
 

PASSENGER -€ARse 'IRCRAFT
 
AND CARGO AIRCRAFT
 .9Nt'f" 
AERONEFS ~FlO~I!I'S
 

PASSAGER ET CARGO eARSeSEl::IbI!ME~T>
 

Airport of Destination: --"""1 -- _. ~
 
Aéroport de destination: CJ\C:YT\.J. 0
 
NATURE AND QUANTITY OF DANGEROUS GOODS 
NATURE ET QUANTITE DE MARCHANDISES DANGEREUSES 

Danqerous Goods Identification 
Identification des marchandises dangereuses---- -_.....---i------ -_. ---- ---- -- -- -- _.-- -- ---- ------- -- -------- --- ---_..-~-- -- ----.... -.- --..~--

UN 1 : Class or Division : 
or/ou i Proper Shipping na me : ISubsidiary Risk) ! 

ID i Nom spécifique d'expédition i Classe ou Division ! 

Air Waybill No 

W de LTA 

Page ~ of/de -..t Pages 

Shipper's Reference Number 

Références de l'expéditeur 

WARNING 
Failure to comply in ail respects with the applicable Dangerous Goods 
Regulations may be in breach of the applicable law, subject to legal 
penalties. 

AVERTISSEMENT 
Le non-respect sur quelque point que ce soit de la réglementation pour 
le transport des marchandises dangereuses peut constituer une infraction 
aux lois en vigueur, punissable par la loi, 

Shipment type: (delele non-applicable) 

Type d'expédition: (rayer la mention inulilei 

, 

N° ! !(Risque Subsidiaire'[ d'emballage i ! i 

"G-N"-j"A-~~'~~"---""----"-l----5'-'-- - - -rjL-T'§ " "ffb~e\;~-J--"":'--3-6-5-"T 

,1133 ; . i i&riÂeJ))( 3.<j 60L . 

! 

Addition~1 Handling,information: . 1.:. l'. \. \ ~, .10 1 0 'lI 

-- -- -- -------~ Ouantity and Packing 
Packing ! type of packing Inst 
Group : Quantité et type lnst. 

Groupe i d'emballage , d'emballage , 

Authortaatlon
 
Autorisations
 

''' - '' ' '''''''''''''''''-' 

16gn9f'9'"' 
Informations co~plementairesconcernant la manutention: C nnCJ\~~ laf\fClCJ\ .L!.1 L Y .J 'Î ,).:;>./\ '1 tJ -t 

~e àe..c:sQJ\.€- ~01 a.9& ~C-a.\o~ ~~~ ~e.Jm.~ 
~~ 'frndD 
1herebv declare that the contents of this consignment are fully and accurately described 
above by the proper shipping name, and are classified, packaged, marked and 
labelledl lacarded, and are in ail res ects in proper condition for transport according to 
applicabfe international and nationargovernmental regulations. 1 declare that ail of the 
applicable air transport requirements have been met. 
Je déclare par la présente que la désignation exacte d'expédition ci-dessus décrit avec pr é­
cision et exactitude le contenu de cette expédition, qui est classifiée, emballée, marquée, 

NamefTitle of Signato~/ NomfTitre du signataire J 
~~ C'.o E·~ f\.oU -? 1

D.. OllA. - Ir).{).JV) ti 
~ce ana ate / Lieu et date 11t1 3 

01'\ iw8 01' 0Signat~e) 
étiquetée ou dotée d'une plaque-étiquette de danger et à tous égards en bon état pour le (vo ir avertiss ement ci -dessus)
 
transport conformément a la réglementation internationale ou nationale applicable. Je
 
déclare que toutes les prescriptions applicables au transport aérien ont été remplies.
 


